
GB/IRL - USING YOUR ARC
Throwing the Arc:

The manner of throwing the bag is down to personal 
preference. An underarm throw (1) is more accurate 
but an overarm throw (2) can travel further. If you 
miss, quickly recoil the rope and throw the coiled 
rope or half-fill the bag with water and throw.

Pulling the swimmer in:

Once the swimmer has grasped the rope, they 
should hold it across their chest and swim on their 
back to keep their airway clear (3).

Repacking:

Repack the bag by stu�ng it with loose handfuls of 
rope (4). Don’t repack the bag with coiled rope - it 
will kink, preventing the rope releasing when 
throwing.
The throwline should be carried with the rope fully 
tucked inside the bag and the closure fully sealed 
to avoid the rope escaping and hindering 
emergency exit from the boat.

CLEAN ROPE PRINCIPLE
All Palm throwlines conform to the Clean Rope 
Principle of no loop or handle on the end of the rope 
furthest from the bag as it could jam on obstacles in 
the water.

CARING FOR YOUR ARC
The life of your throwline can be extended by:
• Not standing on the rope - this forces particles of 
dirt and grit into the fibres which will weaken the 
rope.
• Regularly washing the rope in clean water and 
hanging to dry.
• Checking the rope and bag regularly for signs of 
damage or wear.
• Avoiding exposure to prolonged, direct sunlight.
Caution: The stated static breaking strength of 
the rope is when new. Prolonged exposure to 
sunlight and wear and tear can reduce this. Tying 
knots in the rope will reduce its strength and can 
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lower the breaking load.

To get the most out of your Arc, we suggest you 
seek training in the use of throwlines.
For further information about care and warranty 
please visit www.palmequipmenteurope.com

DE/AT/CH - VERWENDUNG IHRES ARC
Den Bogen werfen:
Die Art, die Tasche zu werfen, hängt von den persönlichen 
Vorlieben ab. Ein Unterarmwurf (1) ist genauer, aber ein 
Überarmwurf (2) kann weiter gehen. Wenn Sie verfehlen, 
spulen Sie das Seil schnell zurück und werfen Sie das 
aufgerollte Seil oder füllen Sie den Beutel zur Hälfte mit 
Wasser und werfen Sie es.

Einziehen des Schwimmers:
Sobald der Schwimmer das Seil gegri�en hat, sollte er es vor 
der Brust halten und auf dem Rücken schwimmen, um die 
Atemwege frei zu halten (3).

Umpacken:
Packen Sie die Tasche neu, indem Sie sie mit losen Handvoll 
Seil (4) ausstopfen. Packen Sie die Tasche nicht mit 
aufgerolltem Seil um – es knickt und verhindert, dass sich 
das Seil beim Werfen löst.
Die Wurfleine sollte mit vollständig in die Tasche gestecktem 
Seil und vollständig versiegeltem Verschluss getragen 
werden, um zu vermeiden, dass das Seil austritt und den 
Notausstieg aus dem Boot behindert.

SAUBERES SEILPRINZIP
Alle Palm-Wurfleinen entsprechen dem Clean Rope-Prinzip 
ohne Schlaufe oder Gri� am Ende des Seils, das am 
weitesten von der Tasche entfernt ist, da es sich an 
Hindernissen im Wasser verklemmen könnte.

PFLEGE FÜR DEINE ARC
Die Lebensdauer Ihrer Wurfleine kann verlängert werden 
durch:
• Nicht auf dem Seil stehen – dies drückt Schmutz- und 
Splittpartikel in die Fasern, die das Seil schwächen.
• Das Seil regelmäßig in sauberem Wasser waschen und zum 
Trocknen aufhängen.
• Kontrollieren Sie Seil und Tasche regelmäßig auf 
Beschädigungen oder Verschleiß.
• Vermeiden Sie längeres, direktes Sonnenlicht.
Achtung: Die angegebene statische Bruchfestigkeit des Seils 
ist im Neuzustand. Längere Sonneneinstrahlung und 
Abnutzung können dies reduzieren. Das Binden von Knoten 
im Seil verringert seine Festigkeit und kann die Bruchlast 
verringern.

Um das Beste aus Ihrem Bogen herauszuholen, empfehlen 
wir Ihnen, sich im Umgang mit Wurfleinen zu schulen.
Weitere Informationen zu Pflege und Garantie finden Sie 
unter www.palmequipmenteurope.com

DK - BRUG AF DIN ARC
At kaste buen:
Måden at smide posen på er ned til personlig præference. Et 
underarmskast (1) er mere nøjagtigt, men et overarmskast (2) 
kan rejse længere. Hvis du savner, skal du hurtigt trække 
rebet tilbage og kaste det oprullede reb eller fyld posen halvt 
med vand og kast.

Trækker svømmeren ind:
Når svømmeren har fat i rebet, skal de holde det over brystet 
og svømme på ryggen for at holde luftvejene fri (3).

Ompakning:
Pak posen igen ved at fylde den med løse håndfulde reb (4). 
Pak ikke posen igen med oprullet reb - det vil knække, hvilket 
forhindrer rebet i at slippe, når du kaster.
Kastelinen skal bæres med rebet helt gemt inde i posen og 
lukningen helt forseglet for at undgå at rebet undslipper og 
hindrer nødudgang fra båden.
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12715 PRINCIP FOR RENT REB
Alle Palm-kastliner er i overensstemmelse med Clean 
Rope-princippet om ingen løkke eller håndtag i den ende af 
rebet, der er længst væk fra posen, da det kan sætte sig fast 
på forhindringer i vandet.

PLEJE AF DIN ARC
Levetiden på din kasteline kan forlænges ved:
• Står ikke på rebet - dette tvinger partikler af snavs og grus 
ind i fibrene, hvilket vil svække rebet.
• Vask rebet regelmæssigt i rent vand og hæng det til tørre.
• Tjek rebet og tasken regelmæssigt for tegn på beskadi-
gelse eller slitage.
• Undgå udsættelse for længerevarende, direkte sollys.
Forsigtig: Den angivne statiske brudstyrke for rebet er, når 
det er nyt. Længerevarende udsættelse for sollys og slid kan 
reducere dette. At binde knuder i rebet vil reducere dets 
styrke og kan sænke brudbelastningen.

For at få mest muligt ud af din Arc, foreslår vi, at du søger 
træning i brugen af   kasteliner.
For yderligere information om pleje og garanti besøg venligst 
www.palmequipmenteurope.com

ES - USANDO SU ARC
Lanzando el Arco:
La forma de arrojar la bolsa depende de las preferencias 
personales. Un lanzamiento desde la axila (1) es más preciso, 
pero un lanzamiento por encima del brazo (2) puede viajar 
más lejos. Si falla, rápidamente retroceda la cuerda y lance la 
cuerda enrollada o llene hasta la mitad la bolsa con agua y 
tírela.

Tirando del nadador hacia adentro:
Una vez que el nadador ha agarrado la cuerda, debe 
sostenerla sobre el pecho y nadar boca arriba para 
mantener despejadas las vías respiratorias (3).

Reembalaje:
Vuelva a embalar la bolsa llenándola con puñados sueltos de 
cuerda (4). No vuelva a embalar la bolsa con una cuerda 
enrollada; se doblará y evitará que la cuerda se suelte al 
lanzarla.
La línea de tiro debe llevarse con la cuerda completamente 
metida dentro de la bolsa y el cierre completamente sellado 
para evitar que la cuerda se escape y obstaculice la salida 
de emergencia del bote.

PRINCIPIO DE CUERDA LIMPIA
Todas las líneas de lanzamiento de Palm cumplen con el 
principio de cuerda limpia de ningún lazo o asa en el extremo 
de la cuerda más alejado de la bolsa, ya que podría 
atascarse en obstáculos en el agua.

CUIDANDO TU ARC
La vida útil de su línea de lanzamiento se puede extender de 
la siguiente manera:
• No pararse sobre la cuerda: esto fuerza partículas de 
suciedad y arena en las fibras que debilitarán la cuerda.
• Lavar la cuerda con regularidad en agua limpia y colgarla 
para que se seque.
• Revisar la cuerda y la bolsa con regularidad para detectar 
signos de daño o desgaste.
• Evitar la exposición a la luz solar directa y prolongada.
Precaución: La resistencia a la rotura estática indicada de la 
cuerda es cuando es nueva. La exposición prolongada a la 
luz solar y el desgaste pueden reducir esto. Atar nudos en la 
cuerda reducirá su resistencia y puede reducir la carga de 
rotura.

Para aprovechar al máximo su Arc, le sugerimos que busque 
capacitación en el uso de líneas de tiro.
Para obtener más información sobre el cuidado y la garantía, 
visite www.palmequipmenteurope.com

FI - KÄYTTÄMINEN ARC
Kaaren heittäminen:
Laukun heittotapa riippuu henkilökohtaisista mieltymyksistä. 
Kainalonheitto (1) on tarkempi, mutta kainaloheitto (2) voi 

kulkea pidemmälle. Jos unohdat, käännä köysi nopeasti 
takaisin ja heitä kierretty köysi tai täytä pussi puoliksi vedellä 
ja heitä.

Uimarin vetäminen sisään:
Kun uimari on tarttunut köyteen, hänen tulee pitää sitä 
rinnassaan ja uida selällään pitääkseen hengitystiensä 
vapaina (3).

Uudelleenpakkaus:
Pakkaa pussi uudelleen täyttämällä se kourallisilla köysillä 
(4). Älä pakkaa pussia uudelleen kierretyllä köydellä - se 
taittuu ja estää köyttä irtoamasta heitettäessä.
Heittoköysi tulee kantaa niin, että köysi on työnnetty 
kokonaan pussin sisään ja suljin täysin suljettuna, jotta köysi 
ei pääse karkaamaan ja estäisi varauloskäynnin veneestä.

PUHDAS KÖYSI PERIAATE
Kaikki kämmenenheittolinjat noudattavat Clean Rope 
-periaatetta, jonka mukaan pussista kauimpana olevan 
köyden päässä ei ole silmukkaa tai kahvaa, koska se voi 
juuttua vedessä oleviin esteisiin.

HUOLTOSI SINUSTASI ARC
Heittosiiman käyttöikää voi pidentää:
• Ei seisominen köyden päällä - tämä pakottaa kuituihin lika- 
ja hiukkasia, jotka heikentävät köyttä.
• Pese köysi säännöllisesti puhtaassa vedessä ja ripusta 
kuivumaan.
• Tarkasta köysi ja pussi säännöllisesti vaurioiden tai 
kulumisen varalta.
• Vältä altistumista pitkäaikaiselle suoralle auringonvalolle.
Varoitus: Köyden ilmoitettu staattinen murtolujuus on uusi. 
Pitkäaikainen altistuminen auringonvalolle ja kuluminen voivat 
vähentää tätä. Solmujen sitominen köyteen heikentää sen 
lujuutta ja voi alentaa murtokuormaa.

Saadaksesi kaiken irti kaaresta, suosittelemme, että haet 
koulutusta heittolinjojen käyttöön.
Lisätietoja hoidosta ja takuusta on osoitteessa www.palm-
equipmenteurope.com

FR/BE/CH - UTILISATION DE VOTRE ARC
Lancer l'arc :
La manière de lancer le sac dépend de vos préférences 
personnelles. Un lancer sous les bras (1) est plus précis mais 
un lancer sur les bras (2) peut aller plus loin. Si vous 
manquez, faites rapidement reculer la corde et lancez la 
corde enroulée ou remplissez à moitié le sac d'eau et lancez.

Tirer le nageur à l'intérieur :
Une fois que le nageur a saisi la corde, il doit la tenir en 
travers de sa poitrine et nager sur le dos pour garder ses 
voies respiratoires dégagées (3).

Remballage :
Remballez le sac en le remplissant de poignées lâches de 
corde (4). Ne remballez pas le sac avec une corde enroulée - 
elle se pliera, empêchant la corde de se détacher lors du 
lancement.
La ligne de lancer doit être transportée avec la corde 
complètement rentrée dans le sac et la fermeture 
complètement scellée pour éviter que la corde ne s'échappe 
et ne gêne la sortie de secours du bateau.

PRINCIPE DE LA CORDE PROPRE
Toutes les lignes de lancer Palm sont conformes au principe 
de la corde propre d'absence de boucle ou de poignée sur 
l'extrémité de la corde la plus éloignée du sac car elle 
pourrait se coincer sur les obstacles dans l'eau.

PRENDRE SOIN DE VOTRE ARC
La durée de vie de votre ligne de lancer peut être prolongée 
par :
• Ne pas se tenir debout sur la corde - cela force les 
particules de saleté et de sable dans les fibres, ce qui 
a�aiblira la corde.
• Laver régulièrement la corde à l'eau claire et suspendre 
pour sécher.



De werplijn moet worden gedragen met het touw volledig in 
de tas gestopt en de sluiting volledig afgedicht om te 
voorkomen dat het touw ontsnapt en de nooduitgang van de 
boot belemmert.

SCHOON TOUW PRINCIPE
Alle Palm-werplijnen voldoen aan het Clean Rope-principe: 
geen lus of handvat aan het uiteinde van het touw dat het 
verst van de zak verwijderd is, omdat het op obstakels in het 
water kan vastlopen.

ZORG VOOR UW ARC
De levensduur van uw werplijn kan worden verlengd door:
• Niet op het touw staan   - hierdoor worden vuildeeltjes en 
gruis in de vezels geperst, waardoor het touw verzwakt.
• Was het touw regelmatig in schoon water en hang het te 
drogen.
• Touw en tas regelmatig controleren op beschadigingen of 
slijtage.
• Vermijd blootstelling aan langdurig, direct zonlicht.
Let op: De vermelde statische breeksterkte van het touw is 
als het nieuw is. Langdurige blootstelling aan zonlicht en 
slijtage kunnen dit verminderen. Het leggen van knopen in 
het touw vermindert de sterkte en kan de breekkracht 
verlagen.

Om het meeste uit uw Arc te halen, raden we u aan een 
training te volgen in het gebruik van werplijnen.
Ga voor meer informatie over onderhoud en garantie naar 
www.palmequipmenteurope.com

NO – BRUKER DIN ARC
Kaste buen:
Måten å kaste posen på er ned til personlig preferanse. Et 
underarmskast (1) er mer nøyaktig, men et overarmskast (2) 
kan reise lenger. Hvis du bommer, trekk tauet raskt tilbake 
og kast det kveilte tauet eller fyll posen halvveis med vann og 
kast.

Trekker svømmeren inn:
Når svømmeren har tatt tak i tauet, bør de holde det over 
brystet og svømme på ryggen for å holde luftveiene fri (3).

Ompakking:
Pakk posen på nytt ved å fylle den med løse håndfuller tau 
(4). Ikke pakk posen med opprullet tau - det vil knekke seg, 
og hindre at tauet slipper når du kaster.
Kastelinen skal bæres med tauet helt gjemt inne i posen og 
lukket helt forseglet for å unngå at tauet slipper ut og hindrer 
nødutgang fra båten.

PRINSIPP FOR RENT TAU
Alle Palm-kastliner samsvarer med Clean Rope-prinsippet 
om ingen løkke eller håndtak på enden av tauet lengst fra 
posen, da det kan sette seg fast på hindringer i vannet.

VARE PÅ DIN ARC
Levetiden til kastelinjen kan forlenges med:
• Ikke stående på tauet - dette tvinger partikler av skitt og 
grus inn i fibrene som vil svekke tauet.
• Vask tauet regelmessig i rent vann og heng det til tørk.
• Kontroller tauet og posen regelmessig for tegn på skade 
eller slitasje.
• Unngå eksponering for langvarig, direkte sollys.
Forsiktig: Den oppgitte statiske bruddstyrken til tauet er når 
det er nytt. Langvarig eksponering for sollys og slitasje kan 
redusere dette. Å binde knuter i tauet vil redusere styrken og 
kan senke bruddlasten.

For å få mest mulig ut av Arc, foreslår vi at du søker 
opplæring i bruk av kastelinjer.
For mer informasjon om pleie og garanti, besøk www.palm-
equipmenteurope.com

PL – KORZYSTANIE Z TWOJEGO ARC
Rzucanie łuku:
Sposób rzucania torby zależy od osobistych preferencji. Rzut 
pod pachą (1) jest dokładniejszy, ale rzut pachą (2) może 
przemieścić się dalej. Jeśli spudłujesz, szybko odwiń linę i 

• Vérifier régulièrement la corde et le sac pour détecter tout 
signe de dommage ou d'usure.
• Éviter l'exposition à la lumière directe du soleil prolongée.
Attention : La résistance à la rupture statique indiquée de la 
corde est à l'état neuf. Une exposition prolongée au soleil et 
à l'usure peut réduire cela. Faire des nœuds dans la corde 
réduira sa résistance et peut réduire la charge de rupture.

Pour tirer le meilleur parti de votre Arc, nous vous suggérons 
de suivre une formation à l'utilisation des lignes de lancer.
Pour plus d'informations sur l'entretien et la garantie, veuillez 
visiter www.palmequipmenteurope.com

IT - USANDO IL TUO ARC
Lancio dell'arco:
Il modo di lanciare la borsa dipende dalle preferenze 
personali. Un lancio sotto le ascelle (1) è più preciso, ma un 
lancio sopra le braccia (2) può viaggiare più lontano. Se 
manchi, riavvolgi rapidamente la corda e lancia la corda 
arrotolata o riempi a metà la sacca d'acqua e lancia.

Tirando dentro il nuotatore:
Una volta che il nuotatore ha a�errato la corda, dovrebbe 
tenerla sul petto e nuotare sulla schiena per mantenere 
libere le vie respiratorie (3).

Reimballaggio:
Reimballare la borsa riempiendola con manciate di corda 
sciolte (4). Non reimballare la borsa con una corda 
arrotolata: si attorciglierà, impedendo che la corda si sganci 
durante il lancio.
Il filo da lancio deve essere trasportato con la cima 
completamente rimboccata all'interno della sacca e la 
chiusura completamente sigillata per evitare che la fune 
fuoriesca e ostacoli l'uscita di emergenza dalla barca.

PRINCIPIO DELLA CORDA PULITA
Tutti i cordini Palm sono conformi al principio Clean Rope di 
assenza di occhielli o maniglie all'estremità della corda più 
lontana dalla sacca poiché potrebbe incepparsi sugli ostacoli 
nell'acqua.

CURA DEL TUO ARC
La durata della tua sagola può essere prolungata da:
• Non stare in piedi sulla fune - questo spinge le particelle di 
sporco e sabbia nelle fibre che indeboliranno la fune.
• Lavare regolarmente la corda in acqua pulita e stenderla ad 
asciugare.
• Controllare regolarmente la corda e la sacca per segni di 
danneggiamento o usura.
• Evitare l'esposizione alla luce solare diretta e prolungata.
Attenzione: la resistenza alla rottura statica dichiarata della 
fune è da nuova. L'esposizione prolungata alla luce solare e 
all'usura può ridurla. Annodare la fune ridurrà la sua 
resistenza e può abbassare il carico di rottura.

Per ottenere il massimo dal tuo arco, ti suggeriamo di 
cercare una formazione nell'uso dei cordini.
Per ulteriori informazioni su assistenza e garanzia, visitare il 
sito www.palmequipmenteurope.com

NL/BE - GEBRUIKEN UW ARC
De boog werpen:
De manier waarop de tas wordt gegooid, hangt af van 
persoonlijke voorkeur. Een onderarmworp (1) is nauwke-
uriger, maar een bovenarmworp (2) kan verder gaan. Als je 
mist, rol het touw dan snel terug en gooi het opgerolde touw 
of vul de zak voor de helft met water en gooi.

De zwemmer naar binnen trekken:
Zodra de zwemmer het touw heeft vastgepakt, moeten ze 
het voor hun borst houden en op hun rug zwemmen om hun 
luchtweg vrij te houden (3).

Ompakken:
Pak de zak weer in door hem te vullen met losse handjes 
touw (4). Pak de zak niet opnieuw in met opgerold touw - het 
zal knikken, waardoor het touw niet loslaat tijdens het 
gooien.

rzuć zwiniętą linę lub napełnij worek do połowy wodą i rzuć.

Wciąganie pływaka:
Gdy pływak złapie linę, powinien trzymać ją na klatce 
piersiowej i pływać na plecach, aby zapewnić drożność dróg 
oddechowych (3).

Przepakowywanie:
Przepakuj worek, napychając go luźnymi garściami sznurka 
(4). Nie należy przepakowywać worka zwiniętą liną - załamie 
się, uniemożliwiając wypięcie się liny podczas rzucania.
Lina do rzucania powinna być niesiona z liną całkowicie 
schowaną w torbie i zamknięciem w pełni zaplombowanym, 
aby zapobiec ucieczce liny i utrudnieniu wyjścia awaryjnego 
z łodzi.

ZASADA CZYSTEJ LINY
Wszystkie liny do rzutów Palm są zgodne z zasadą czystej 
liny, zgodnie z którą nie ma pętli ani uchwytu na końcu liny 
najdalej od worka, ponieważ może ona zakleszczyć się na 
przeszkodach w wodzie.

TROSKA O TWOJE ARC
Żywotność linki do rzutu można wydłużyć poprzez:
• Nie stać na linie – wtłacza to do włókien drobinki brudu i 
piasku, które osłabiają linę.
• Regularne mycie liny w czystej wodzie i wieszanie do 
wyschnięcia.
• Regularne sprawdzanie liny i worka pod kątem oznak 
uszkodzenia lub zużycia.
• Unikanie ekspozycji na długotrwałe, bezpośrednie działanie 
promieni słonecznych.
Uwaga: Podana statyczna wytrzymałość na zerwanie liny jest 
nowa. Długotrwała ekspozycja na światło słoneczne i zużycie 
może to zmniejszyć. Wiązanie węzłów w linie zmniejszy jej 
wytrzymałość i może obniżyć obciążenie zrywające.

Aby jak najlepiej wykorzystać swój łuk, sugerujemy szkolenie 
w używaniu miotaczy.
Więcej informacji na temat pielęgnacji i gwarancji można 
znaleźć na stronie www.palmequipmenteurope.com

PT - USANDO SEU ARC
Jogando o Arco:
A maneira de jogar a sacola depende da preferência pessoal. 
Um arremesso por baixo do braço (1) é mais preciso, mas um 
arremesso por cima do braço (2) pode ir mais longe. Se 
errar, recue a corda rapidamente e jogue a corda enrolada 
ou encha o saco pela metade com água e jogue.

Puxando o nadador para dentro:
Assim que o nadador agarrar a corda, ele deve segurá-la 
junto ao peito e nadar de costas para manter as vias aéreas 
desobstruídas (3).

Reembalagem:
Volte a embalar o saco enchendo-o com punhados de corda 
(4). Não reembale a sacola com corda enrolada - ela vai 
torcer, evitando que a corda se solte ao ser jogada.
A linha de lançamento deve ser carregada com a corda 
totalmente enfiada dentro da bolsa e o fecho totalmente 
selado para evitar que a corda escape e atrapalhe a saída de 
emergência do barco.

PRINCÍPIO DE CORDA LIMPA
Todas as linhas de lançamento da palma estão em 
conformidade com o Princípio da Corda Limpa de não haver 
laçada ou alça na extremidade da corda mais afastada do 
saco, pois ela pode emperrar em obstáculos na água.

CUIDANDO DE SEU ARC
A vida útil de sua linha de lançamento pode ser estendida 
por:
• Não se apoiar na corda - isso força as partículas de sujeira 
e areia nas fibras, o que enfraquece a corda.
• Lavar regularmente a corda em água limpa e pendurar para 
secar.
• Verificar a corda e a bolsa regularmente quanto a sinais de 
danos ou desgaste.

• Evitar a exposição à luz solar direta e prolongada.
Cuidado: A resistência à ruptura estática declarada da corda 
é quando nova. A exposição prolongada à luz solar e o 
desgaste podem reduzir isso. Amarrar nós na corda reduzirá 
sua resistência e pode diminuir a carga de ruptura.

Para obter o máximo do seu Arco, sugerimos que você 
busque treinamento no uso de linhas de lançamento.
Para obter mais informações sobre cuidados e garantia, 
visite www.palmequipmenteurope.com

SE – ANVÄNDER DIN ARC
Kasta bågen:
Sättet att kasta påsen beror på personliga preferenser. Ett 
underarmskast (1) är mer exakt men ett överarmskast (2) kan 
förflytta sig längre. Om du missar, dra snabbt tillbaka repet 
och kasta det lindade repet eller fyll påsen till hälften med 
vatten och kasta.

Att dra in simmaren:
När simmaren har tagit tag i repet ska de hålla det över 
bröstet och simma på ryggen för att hålla luftvägarna fria (3).

Ompackning:
Packa om påsen genom att stoppa den med lösa handfulla 
rep (4). Packa inte om påsen med ett lindat rep - det kommer 
att böja sig, vilket förhindrar att repet släpper när du kastar.
Kastlinan ska bäras med repet helt instoppat i väskan och 
förslutningen helt förseglad för att undvika att repet flyr och 
hindrar nödutgång från båten.

PRINCIP FÖR RENT ROPE
Alla Palm-kastlinor överensstämmer med Clean Rope-princi-
pen om ingen ögla eller handtag på den ände av repet som är 
längst bort från påsen eftersom det kan fastna på hinder i 
vattnet.

VÅRD OM DIN ARC
Livslängden på din kastlina kan förlängas med:
• Stå inte på repet - detta tvingar in partiklar av smuts och 
grus i fibrerna vilket kommer att försvaga repet.
• Tvätta repet regelbundet i rent vatten och häng det på tork.
• Kontrollera repet och väskan regelbundet för tecken på 
skador eller slitage.
• Undvik exponering för långvarig direkt solljus.
Varning: Den angivna statiska brotthållfastheten för repet är 
ny. Långvarig exponering för solljus och slitage kan minska 
detta. Att knyta knutar i repet minskar dess styrka och kan 
sänka brottbelastningen.

För att få ut det mesta av din Arc, föreslår vi att du söker 
utbildning i användningen av kastlinor.
För ytterligare information om skötsel och garanti besök 
www.palmequipmenteurope.com
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